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An RÍ THE KING 


4. TÁ1C-CLuice A MORALITY 


DÁORAIC mAC DIARAIS PÁDRAIC MAC PIARAIS 


00 SsRíob written by 


An FUIReAnn annso síos: CHARACTERS: 


mACRAÚO BOYS 

SIOLLA nA nAOmN i. mac beas GIOLLA NA NAOMH (“the Servant of 
the Saints”), a Little Boy 

mAnAis MONKS 

Abb AN ABBOT 

míLeao A SOLDIER 

RÍ A KING 

LAOCRAO HEROES 

SIOLLARnA0D GILLIES 

bAncRACC VWOMEN 


ÁIC oo'n cluice so—Sean-mainscin PLACE—-An ancient monastery 


An RÍ 


An RÍ 


Éaicce os COmAIR n& mAiniSscRe4C. SLÓRCA mAnAC AS 
cancain. DuaóballL oo Labainc cRé'n scancain. An mac 
beas 00 R1IC Ón mAiniScIR AmAC ASUS 00 SeASsAm AR An 
braicce As réacain rÁ& oéin nA hAigoe in AR LADAIiR An 
buasobALL. 

An mac Deas. 
A& Conailt, A 'OIARmAIO, A SíoLLa n4 nom ! 
SLÓRCA mAcCRAfÓe 0Á FReASAIRLC. 
An mac Deas. 
CA SLuaAs AS CRIALL AO0CUAtÚÓ ! 
An maAcRA0 00 ceACc AR An braicce. 
mac Oíob. 
CA bruil sé? 
An Céao fhac. 
Féasac uaic SA nsLeAnn é. 
An Cnpeas fhac. 
ls é sluas an Ríos é. 
An Ceacegamaó Inac. 
CA an Rí AS CRIALL Cum cACA. 

An busobALL oo LADAIiRCc ARÍS, Asus é níos soine. An 
mACRAO 00 OUuL AR DARR múin nA maAiniSscee4c. CLuincean 
S1IOSmARnAC An CSLUAIÍS ASuS é AS SLUA1SeACLC. 

An Céao fhac. 


Cim nA heAcnRaAróe Asus nA mARCA15. 


THE KING 


SS green before the monaslery. The uosces of monks are 
heard channa. 1”rough the chantine breaks the sound of a 
trumael. /Á (ille boy runs out from the monastery and stanas 
on the green. Íooksng sn the direction tohence the trumgpet has 
spoken. 

'THE FIRST BOY. 
Conal, Diarmaid, Giolla na Naomh! 
The ooices of other boss anstoer hum. 
ITHE FIRST BOY. 
'There is a host marching from the North. 
Te boos come out upon the green. 
ONE OF THE BOYS 
Where is it? 
ITHE FIRST BOY. 
See it beneath you in the glen. 
ITHE THIRD BOrY. 
H is the King's host. 
'THE FOURTH BOrY. 
The King is going to battle. 

The trumgpet speaks again, nearer. The bos go upon the 
rampart of the monastery. 1he murmur of a marcjung host 
15 heard. 

ITHE FIRST BOY. 
I see the horses and the riders. 


An RÍ 


An O4na mac. 
Cm nA cLaróim Asus nA SLeAsa. 
An Ceac. mac. 
Cím nA SuAiCeancais ASuUS nA meinsí. 
An Cnpeas fhac. 
Cím meinse an Ríos. 
An Ceac. mac. 
Cm an Rí! 
An Céao fhac. 
C1A A4c4 an RT? 
An Ceac. mac. 
An rearR ARO AÁLuinn A4cÁ AR An eAc oub. 
SiíolLLA, nA nIaom. 
Deannuismís oo'n Rís. 
An fhAcnaó. 
(o”aiceAass Aon ouine). 


Dein buarÓ CACA ASuS COSSARÉA, & RÍ! 


SLORCA LAOCRAIOe Asus mACRAÍOe As moLAO an. RÍOSs. 


Tuaim asus ronmán an cSLuUA44$ As SLUAiSeACc Cum An CACA. 


CeoL A0ARC Asus píob. Ciúineas. 
An Céao fhac. 
Daó bneeas Liom beic im Rís. 
SiíoLLA nA nom. 
Cao cuise? 
An Céao fhac. 
CA ÓR ASUS AIRSeA0 As An Rís. 
An Oa4na mac. 
CA Seo0taA uaAisle Aise nA Seoo-ceAc. 


'ITHE SECOND Bor. 
I see the swords and the spears. 
'THE FOURTH BoYy. 
I see the standards and the banners. 
'THE THIRD Boy. 
Isee the King's banner. 
'THE FOURTH BoY. 
Isee the Kine! 
THE FIRST Boy. 
Which of them is the King? 
'THE FOURTH BoY. 
'The tall comely man on the black horse. 
GIOLLA NA NAOMH. 
Let us salute the King. 
'THE Boys. 
(09th the oosce of one). 
Take victory in battle and slaying, O King! 
The oosces of toarraors are heará acclammang the King as 
(he host marches past toith áin. of teapons and music of 
(rumet and Pipes. ó1lence succeeds. 
THE FIRST Boy. 
I would like to be a King. 
GIOLLA NA NAOMH. 
Why? 
THE FIRST Boy. 
The King has gold and silver. 
ITHE SECOND Bor. 
He has noble jewels in his jewel-house. 


An RÍ 


An Cnpeas fhac. 
CA eic Seansa ASuS conA. CALmaA. Aise. 

An Ceac. mac. 
CA claoóoeam xcols-séaR cimn-óigR Ailse AsSus 
CRAOISeAC CRAnn-ReAmAR cCeAnn-soRm ASuS SSIAC 
'eARs ÓóeAnRssnuisce úeALlgRAC. TÓo connacAs LÁ 1 
'C1S m“A4CAR 6. 

An Céao fhac. 


C144 An oeALb asus an oéanam “o bí AiR? 


An Ceac. mac. 
Óo bí sé ÁRO UuASAL. ÓOo bí sé LÁroin 
Leacan-suailneaAc. Folc r4o, ríonn (in. 


Éaguan AÁLuinn uaibneAc AIR. Ó4 Súil SéARA SLASA 
aise. ÍonAR SRÓIL Le n-A cneas. Léime Lán-maiseac 
OeARS ASUS COCALL seAL AinR rÁ n-A colainn. Dpac 
RÍOSÚA CORCUIR uime. SeACc noACA. AIR, TOIR 10nAR 
ASUS Léine Asus COCALL Asus DRAC. OÓeALs AIRS10 AR Á 
bpeolLac. fionn níosóa rá n-A Ceann, AsSúS AC An ÓIR 
AIR. DÓ& ssiaCcán móna As éinRse os cionn & Cinn Asus 
140 Com seAL Le SS-4CÁnaib An pFAoilLeáin Asus Com 
món Le SsIACÁnaiD An 10LAIR. Óo b4 LAoCCA An FreAn é. 


An Oa4na mac. 

Asus cAo 1 An Cuma nó an FreéAcain oo bí AR 4 6éA0An ? 
An Cnpeas fhac. 

An g4ib cuma, bonb DAsSARCAC AIR? 
An Ceac. mac. 

ÓOo bíoú AR UAIRIb. 


THE THIRD Boy. 
He has slender steeds and gallant hounds. 
'THE FOURTH BOY. 
He has a keen-edged, gold-hilted sword and a 
mighty-shaíted, blueheaded spear and a glorious 
red-emblasoned shield. 


father s house. 


I saw him once in my 


'THE FIRST BOY. 

What was he like? 

'THE FOURTH BOY. 

He was tall and noble. He was strong and 
broad-shouldered. He had long fair hair. He had a 
come|ly proud face. He had two piercing grey eyes. 
A white vest of satin next his skin. A very beautiful 
red tunic, with a white hood, upon his body. A royal 
mantle of purple about him. Seven colours upon 
him, between vest and tunic and hood and mantle. 
A silver brooch upon his breast. A kingly diadem 
upon his head, and the colour of gold upon it. T'wo 
great wings rising above his head, as white as the two 
wings of a sea-gull and as broad as the two wings of 
an eagle. He was a gallant man. 

THE SECOND BOY. 

And what was the look of his face? 

THE THIRD Boy. 

Did he look angry, stern? 

'THE FOURTH BOY. 

He did, at times. 


An RÍ 


An Céao fhac. 
An g4ib sé sÁiReAc? 
An Ceac. mac. 
Oo ninne sé aon sSáinRe amáin. 
An O4na mac. 
Cao í An Cuma. 1S mó oo bíoú ain? Donb nó sáingeac? 
An Ceac. mac. 

Cuma bnónac. An uain oo bíoú sé as &saLLAam na 
RÍOSRATOe ASUS nA LAOCRATÓe oo bíoo sé bonb Asus 
SÁIReAC sSAC Re SeAl, ACC An UAIR 00 DÍoOÚ Sé nA COSC 
'0o bíoo sé beónaAc. 

An Céao fhac. 

Cao é An bpeón AcÁ AIR? 

An Ceac. mac. 


híl & fios asam. IA miílLce oo mAnb sé, b'réroin. 


An O4na mac. 
f4 ceALLA oo CpReaAc se. 
An Cnpeas fhac. 
f4 cACA 00 bR1SeAÚ AIR. 
SiíoLLA nA nom. 
fho cpeuas an Rí bocc ! 
An O4na mac. 
Tlíon maic Leac-sa beic ro” RíS, & SíoLLa na T1aom ? 
SiíoLLaA nA nom. 
fíon maic. ÓOo b'feanRneR Liom beic im” manac so 
nsurórinn AR An Rís. 


'THE FIRST BOY. 
Had he a laughing look? 
'THE FOURTH BoY. 
He laughed only once. 
'ITTHE SECOND BOY. 
Hov, did he look mostly? Stern or laughing? 
'THE FOURTH Boy. 

He looked sorrowful. When he was talking to the 
kings and the heroes he had an angry and a laughing 
look every second while, but when he was silent he 
was sSoITOWfÍul. 

'THE FIRST BOY. 

What sorrow can he have? 

'THE FOURTH BoY. 

I do not know. “The thousands he has slain, 
perhaps. 

'ITTHE SECOND BOY. 
'The churches he has plundered. 
THE THIRD Boy. 
'The battles he has lost. 
GIOLLA NA NAOMH. 
Alas, the poor Kine! 
'ITTHE SECOND BOY. 
You would not like to be a King, Giolla na Naomh? 
GIOLLA NA NAOMH. 

Iwould not. [would rather be a monk that | might 

pray for the King. 


An RÍ 


An Ceac. mac. 

ÓOo b'préroinR oom-sA FLAiCeAS nA cRÍCe so ooO 
sSADÁIL AR beic roinbce om, óin 1Ss oen bruil RÍOoSÓA 
m'“ACAIR. 

An O4na mac. 
Asus is oe'n bruil RgRÍOoSÚ4 m'ACAIR-Se mAR An 
scéAona. 
An Cnpeas fhac. 
ls esóo, 4Asus m'“acain-se. 
An Ceac. mac. 
hí Leisreao An ngíosacc Le haon Asaib. ls Uom-sa 1! 


An OAna mac. 
fí Leac, acc Liom-sa. 
An Cneas fhAc. 
ls cuma cas, Leis 1, 1S AS4m-saA, béas si. 
An OAna mac. 
hí hasac, nÁ As éinne oeo” cCneib. 
An Ceac. ac 
(As bpeic AR SLAI:Íc SAilISe Asus AS Á CRAICe€A0). 
lmneocao nim mo cCLAroim ORAÍD! Connócao mo 
RÍOSACC AR mo náimoib. A SÍOLLA nA Tlaom, surÓ AR 
an Rís! 
SUón clLuis oo ceAacc Ón mAiniScin. 
SiíoLLaA, na naom. 
CA an clos As LADAIRc. 
THúinncíin n4 mAimscReAC 00 CeACc AR An braicce inA 
nouine Asus 1nA4 nouine nó nA mbeincíb, Asus an cAbb 
1n4 noeinRe40. An mACRAÚ 00 ÓUL AR FÓD 1 leic. SLeo An 


CACA 00 CeACC 1 scéin. 


THE FOURTH BOY. 
I may have the kingship of this country when [am 
a man, Íor my father is of the royal blood. 


THE SECOND BOY. 
And my father is of the royal blood, too. 


THE THIRD Boy. 

Aye, and mine. 

'THE FOURTH Boy. 

I will not let the kingdom go with either of you. It 
is mine! 

ITHE SECOND Bor. 

HH is not, but mine 

THE THIRD Boy. 

lí matters not whose it is, for [ will have it! 
ITHE SECOND Bor. 

No, nor anyone of your house! 
'THE FOURTH BOY 

(seasine a stoalch of salfy aná branáashang 3). 

I will ply the venom of my sword upon you! [ will 
defend my kingdom against my enemies! Giolla na 
Naomh, pray for the Kine! 

SL bell sounás from the monastera. 
GIOLLA NA NAOMH. 

'The bell is ringing. 

The people of the monaster'y come upon the green tin ones 
and ixoos, the /Abbot last. The boys gather a lile apart. 
)istant sounás of baitle are heard, 


An RÍ 


An cAbb. 
A cLann, c4 An Rí 4s FeARA0 CACA 1 n-ASAtÚ0 4 DÍOODA40. 
An Céao Th Aanac. 

ÓOo bniSseAú0 AR An RÍS SO sSAC CAC nA n0eACAIÚ SO 
nuise So. 

An cAbb. 

Áaslmxs oo connacaAs inoiúu asus mé 31 braoónuise 
mo ÓOé uo proilLsiseAaú om so mbnisreAnR AR An Rís 
ARÍS. 

An OAna manac. 
fho nuar ! 

An Cnpeas fRAnac. 
fho nuar ! 

An Céao Th Anac. 

Inms oúinn, 4 ACAIR, FÁC nA mbnaiíseA0 noo-ÁinRimice 
So. 

An cAbb. 
An “oóis Ub so nsl4crAR 100DAinRc ó LÁAmaib 


CRUAILLisce? Do óoinc An Rí So ruil na neimcíonncac. 
Oo nginne cÁna AsSuS CRe4ACA. Óo séAnR-Lean na boictc. 


“Oo cpRyéis muinnceARnÚ0As Dé AsuS 00 Cu410 1 SCARADAS 
méinRleaAc. 
An Céao Th Anac. 

ls ríoeR Sin. Áíóe4aú, AS mAic An cCOmRAC Oo-$ní 
an Rí Anois, mAR AcÁ, comLann o'FeéARAÚ AR SOn A 
muinncinge. 

An cAbb. 

ÁinseAL oo bao CÓiR 090 CuR AS 00RCAÚ FÍOnA ASuS 

As bR1Sea0 ARÁIn nA hioObAnRCA. So. 


THE ABBOT. 
My children, the King is giving battle to his foes. 
'THE FIRST MONK. 

'This King has lost every battle into which he has 
gone up to this. 

THE ABBOT. 

In a vision that [| saw last night as 1 knelt before 
my God it was re vealed to me that the battle will be 
broken on the King again. 

THE SECOND MONK. 

My grief! 

'THE THIRD MONK. 

My grief! 

'THE FIRST MONK. 

'Tell us, Father, the cause of these unnumbered 
defeats. 

THE ABBOT. 

Do you think that an offering will be accepted 
from polluted hands? This King has shed the blood 
of the innocent. He has made spoils and forays. 
He has oppressed the poor. Hé has forsaken the 
friendship of God and made friends with evil-doers. 

'THE FIRST MONK. 

That is true. Yet it is a good fight that the King 

fights now, for he gives battle for his people. 


'THE ABBOT. 
H is an angel that should be sent to pour out the 
wine and to break the bread of this sacrifice. 


An RÍ 


fí oo Rís ugnRcóroeac 1S 00RCCA An ríon uASAL bíos 1 
scuiSsLeannaiDb oeAs-L4oc. Hí AR fugÁáileam RÍOS 
Cíionnc4is 1S cioRRDuisce caom-colna4. A&oeinim Ub 
nAC nsLAcrAR An 100bAIinRC UuA10. 

An Céao Th Anac. 

Asus an cionncAc cCÁC 1 scionnc4ib an Ríos? mAÁ 
buA0cAR AR An RIS béró 4 00LÁS AR €4ÁC. CéARO FrÁ 
n-imiRceAR 0ÍOSALCAS AR CÁC mAR SeAlL An Cíonnc4ib 
an Ríos? AR an Rís réin An éinic. 

An cAbb. 


ls cionncac sAC cine 14 scionncAaiD & RÍOSRATÓG. 


AÁoeinim Lib nACc SAORFAR An cine so so nsADA10 CUCA 
Rí íonnnaiac. 
An OAnga manac. 
CÁ bruisceanR Rí íonnnaic ? 
An cAbb. 

fíl 4 ríos 4sam muna br4scAR 1 meAss nA mAc 
mbeaAs so. 

Díoó an macRAÓO 1 ociméeAll an Abbaú anois. 
An Céao Th anac. 

Asus An AmLaAroó béAas an cine rÁ 0DA0R-SmACC so 
beic iíoncComnRaAic 00 nA mACA1D beasa so? hí hé cás 
An RíOS 1S cCRuAS Liom ACC CÁS An Cine. Óo CuALAs 
mnÁ As sSo0L ARÉIR. An mberó mnÁ As soL SA SCRÍC 
So so beyRÁc? 

An Cnpeas fRanac. 

An éinRse ón mainmisciíR &4mAc úom inoé, oo bí FeAR 

mARbD AR imeALlL na coille. ls u4cbAÁsAC CACA. 


Not by an unholy King should the noble wine that is 
in the veins of good heroes be spilt; not at the behest 
of a gúilty king should fair bodies be mangled. I say 
to you that the offering will not be accepted. 
'THE FIRST MONK. 

And are all guilty of the sins of the King? Hí the 
King is defeated its grief will be for all. Why must all 
suífer íor the sins of the King? On the King the eric! 


THE ABBOT. 

The nation is guilty of the sins of its princes. I 
say to you that this nation shall not be freed until it 
chooses for itself a righteous King. 

THE SECOND MONK. 
W here shall a righteous King, be found? 
THE ABBOT. 

I do not know, unless he be found among these 
little boys. 

The boys hauoe Árason near and are gathered about the .4bbot. 

'THE FIRST MONK. 

And shall the people be in bondage until these 
little lads are fit íor battle? Tt is not the King's case 
I pity but the case oí the people. I heard women 
mourning, last night. Shall women be mourning in 
this land till doom? 

'THE THIRD MONK. 

As I went out írom the monastery yesterday there 
was a dead man on the verge of the wood. Battle is 
terrible. 


An RÍ 


An OAnga manac. 
hí heaú, 1s 4oibimn cAcA! An uAiR oo bíomAn As 
OéaAnAm AR ónA Anois, &A ACAIR, 00 CuALAS CcRé 
SALmaAinReACcc nA mbRÁCAR SLÓR DuAODAILL. Óo Uins 
mo CROotÚ0e, ASUS 00 b Áil Liom éinse Ón Áic 4 RADAS 
ASUS OUL 1 nO1A10 An CeoiL meanmnais úo. Óo bao 
Cuma Liom 04 mba&oó cum mo báis oo-seobainn. 


An cAbb. 

Áiceass ÓsÁnaAais An c-AiCeASs Sin. Fanann sac 
seanóinRg Leis an mbás, acc céiseann sAC ÓsSÁnAC nA 
cComne. — DÁ O0c4iocr40 FeAR Fpuilceac ón íonao 
coimsLeice úo :iSceAC SAn ÁIC Ciúin So, mAR A 
scAnann mAnais ASuUS mAR A n-imngeAnn Leinb, Asus 
CÁC 00 SRIOSA0 Cum A LeaAnAmnaA SA ScCOIeASSAR, 
níl aon annso nAc n-éiReocA0 ASuS A. Leanmain, ACC 


mé réin asus an sean-DRAÁCAiIR DuAILeAs AR sSCLO6S. 


fl aon 4asaib-se, A DRÁICRe ÓsaA, níl nÁ aon oe nA 
mAcCAib beAsA So, nAaC€ n-éiReocA40 uim Asus TouL 
SA $cCA4C.  Cuineann An ceol úo n& scAiCmíLeso 
cRotOCce nA n-Ós AR meisse. 
An OAna manac. 
Oineann an meisse oo'n óise. 
An Céao fh anac. 
AA bpíAÁCAIR, 1S oLc 00 LADbARCA. 
An cAbb. 

CA Leann LAÁn-meisseAmailL ann is ÓLCcA 00 SAC 
ÓsAánaAc, ÓR An cé nAR ÓL oe so beicC AR meisse óó 
ní bruain eolas AR An mbeAc4ró. ls Leis an Leann 
Ú0 CuIReAS ÓHA4 ceRoróCe n&4 n4om AR meisse. hí 
CossrAinn ORA1b Dun meisse, A FeARA ÓSsA ! 


THE SECOND MONK. 

No, battle is glorious! While we were singing 
our None but now, Father, I heard, through the 
psalmody of the brethren, the voice of a trumpet. 
My heart leaped, and 1 would fain have risen Írom 
the place where [ was and gone after that gallant 
music. | should not have cared though it were to my 
death I went. 

THE ABBOT. 

That is the voice of a young man. “The old wait 
for death, but the young go to meet it. H into 
this guiet place where monks chant and children 
play there were to come írom yonder battlefield a 
bloodstained man, calling upon all to follow him into 
the battle-press, there is none here that would not 
rise and follow him, but 1 myself and the old brother 
that rings our bell. “There is none of you, young 
brothers, no, nor any of these little lads, that would 
not rise írom me and go into the battle. That music 
of the fiehters makes drunk the hearts of young men. 


ITTHE SECOND MONK. 
H is good íor young men to be made drunk. 
'THE FIRST MONK. 
Brother, you speak wickedness. 
THE ABBOT. 

'There is a heady ale which all young men should 
drink, for he who has not been made drunk with it 
has not lived. It is with that ale that God makes 
drunk the hearts of the saints. 1 would not íorbid 
you your intoxication, O young, men! 


An RÍ 


An Céao fhAanac. 
hí Léin om A bnís So, A ACAIR. 
An cAbb. 

An oois Leac 0AÁ LabRÓCA0 an sLoón ALuinn uAcDASAC 
úo Le n-a mbíonn nA hósÁna4is 4s SÍoR-FAnmain Asus 
cCLuas Le héisceacc ÓRCA, é 0O LADAIRC Anois SAn 
10n40 Ú0 mAR A DTIUuIL an Lucc cAcuisce Asus nA 
heacnaróe Aasus an ceol, so scoinsbeocainn s$14bD 0Á 
n-éiReocA0 S14b Cum A FReASARCA? An 0Óis Leac so 
mbA4aó móg Liom aon ASAiD oo'n bÁs Aasus é As 
LabAinc oe'n sLón ALuinn uAcbÁsAcC úo, An 0Ó01s Leac 
so mbaoó món Liom ó an mAc 1S oiLse Liom oe nA 
mAcAib beAsaA So? Oo Leisrinn uaim sib uile, sénb'” 
uAisneAC 00m-SA. ASuUS 00 '“n cReAn-DRÁCA:IR Annso. 

An Oa4na mac. 
hí RA4CA0 SíoLLA, nA aom, & ACAIR. 
An cAbb. 
CéaAno rÁ n-AbRgaAinR sin? 
An O4na mac. 
AÁoubainc sé so mb'reanrn Leis beic ima manac. 
An cAbb. 
T14c gRACCÁ-SA SA SCAC, A& SIOLLA nA T1aom ? 


SioLLA nA nom. 
ÓOo nacAinn. Óo gacainn im” SíoLLA oo'n RIS so 
breReASscALrAinn AIR An UAIR 00 CRéisreA0 CÁC €. 
An cAbb. 
AcCc IS 00 nA nAOmnAiD is SIOLLA Cú, & SIOLLA nA 
haom, asus ní oo'n Rís. 


'THE FIRST MONK. 

This is not plain, Father. 

THE ABBOT. 

Do you think ií that terrible beautiful voice for 
which young men strain their ears were to speak írom 
yon place where the fighters are, and the horses, and 
the music, that I would stay you, did ye rise to obey 
it? Do you think 1 would grudge any of you, do you 
think 1 would grudge the dearest of these little boys, 
to death calling with that terrible beautiful voice? I 
would let you all go, though I and the old brother 
should be very lonely here. 


TITHE SECOND BOY. 
Giolla na Naomh would not go, Father. 
THE ABBOT. 
Why do you say that? 
THE SECOND BOY. 
He said that he would rather be a monk. 
THE ABBOT. 
Would you not go into the battle, Giolla na 
Naomh? 
GIOLLA NA NAOMH. 
I would. I would go as a gilly to the King that I 
might serve him when all would íorsake him. 
THE ABBOT. 
But it is to the saints you are gilly, Giolla na 
Naomh, and not to the King. 


An RÍ 


SioLLaA nA nom. 
híon móg ooin Rís bocc sSOLLA beas nAc 
'CRéisre40 é An uAIR 00 bnpRisÍríóe An CAC AIR ASUS 
CAC 0AÁ CRéiseaAn. 
An cAbb. 
CA An ceaRc As an Leanb so. Clú AcÁ uaAinne, 
ACC 0uALSAS s10LLA, 00 OéAnAm AcCÁ uA1Ó-seAn. 
SLÓRCA bpeóin Asus DuATÓOeARCA. 
An Céao Th Anac. 
ls e4asAL Liom so bruil buaróce An An RÍS! 
An cAbb. 
Céis AR an mún Asus inms oúinn A breicrin. 
An Céao fhanac 
GAR noul AR An múg 0). 
CA reAnR cusainn Asuús é As ceiceAo. 
An OAna manac. 
C14 An CosAmLACC ACÁ AIR? 
An Céao Th Anac. 
ÉeAaR ruilceac rann, Asus A& COSA AR roLuamain 
ASUS AR FUAIOReAÓO FAOI. 
An OA4nga manac. 
An reare oe muinncíinR an Ríos é? 
An Céao ThAnac. 
ls easo. 
An míleasúo oo ceaCcc AR An LÁCAIR, ASUS é cRéic LASs. 
An míleaóo. 
CA buaróoce An An Rís! 
h4 manas. 
To nuaAn, mo nuaArg! 


GIOLLA NA NAOMH. 

I were not much for the poor King to have one 
little gilly that would not forsake him when the battle 
would be broken on him and all íorsaking him. 

THE ABBOT. 

This child is right. While we think of glory he 

thinks of service. 
Sn outcr? as of ertef aná átsmay ts heará from the baitlerield, 
'THE FIRST MONKEK. 
I fear me that the King is beaten! 
THE ABBOT. 
Go upon the rampart and tell us what you see. 
'THE FIRST MONKEK. 
(fauoine gone upon the rampart). 
A man comes towards us in flight. 
ITHE SECOND MONKE. 
What manner of man is he? 
'THE FIRST MONKEK. 
A bloodstained man, all spent, his feet staggering 
and stumbling under him. 
ITHE SECOND MONKE. 
Is he a man of the King's people? 
'THE FIRST MONKEK. 
He is. 
S soláíer comes upon the green, aill spent. 
ITHE SOLDIER. 
The King is beaten! 
'THE MONKS. 
My sorrow, my sorrow! 


An RÍ 


An míleaú. 
CA buaróce AR An Rís, 4oeienm Uub. A Lucc nA 
Le4abAnR Asus nA scLos, ba beas Dug scA4DAinR oúinn 
SA SCOmRAC CRUAIÚ! CA buaróce An an Rís ! 


An cAbb. 
CA bruil an Rí? 
An míleao. 
CA sé As ceiceso goime. 
An cAbb. 
CADAIR CuARASSADÁIL An CAC4 oúinn. 
An Níleao. 
hí fanann ungLADnRA Asam. CuscaR oeoc om. 
An cAbb. 


CuscaAn oeoc oo'n breArR So. 
An mac beAs 04 nsaiRmceAR SíoLLA nA áom 


'00 CADAIRC uiSse 0. 


An cAbb. 
LabagR -Unn Anois ASuS CCADAR “óúinn 
CUARASSADÁIL An CACA. 

An Níleao. 


Da reanR comlainn oeicneAbain sAC reAR onn. 
Da, rean comlain céro an Rí. Acc cán breingoe 
sinn AR nsAsse? —Óo bu4aú40 ogAinn AsSus 00 
CeiceamAR RgomaAinn. CÁ nA céAaocA bonn Le bonn 
AR An mbán. 

h4 manas. 
To nuaAn, mo nuaArg ! 


SLÓRCA AROA4 Aamuis. 


THE SOLDIER. 

'The King is beaten, | say to you! O ye oí the books 
and the bells, small was your help to us in the hard 
battle! The King is beaten! 

THE ABBOT. 
Where is the King? 
THE SOLDIER. 
He is flying. 
THE ABBOT. 
Give us the description of the battle. 
THE SOLDIER. 
I cannot speak. Let a drink be given to me. 
THE ABBOT. 

Let a drink be given to this man. 

The (utle bo toho as called Gaolla na Naomh 
goes fim. a Arin& of toater. 
THE ABBOT. 

Speak to us now and give us the description of the 
battle. 

THE SOLDIER. 

Each man of us was a fighter of ten. “The King 
was a fighter oí a hundred. But what availed us our 
valour? We were beaten and we íled. Hundreds lie 
Sole to sole on the lea. 


'ITHE MONKS. 
My sorrow! My sorrow! 
SL áin grovos. 


An RÍ 


An OAnga manac. 
Cis cÁ Ccusainn? 
An Céao Th Anac. 
An Rí! 
€CAcnatróe, mAnRCAIS, LAOCRAO, SÍOLLARnA0, 1C., 00 CeACC AR 
An LÁCAIR Asus An RÍ nA DrOCAi:nR. An Rí oo Oul An 4 sLúnaib 
1 LÁCAIR An Abb40, 14R ScAiCeAm A CLArOIm AR LÁR 00. 
An tí. 

CADAIR 00 mALLACc oom, A FIR Le ÓM, Asus Leis 
om OuL o'éas. CÁ buAróce onm. CÁ buaróce AR 
mo muinnciR. ÓDeic sCcACA 00 FeARAS 1 n-ASAT0 mo 
bíoOoD40 ASuS 00 bRiíseaú oRm sAC cCAC oiob. me 
00 Cus reARs Óé AR An scRÍC SO. ÍARR AR UOO ÚÓUA 
sAn A T€ARS 0 '1Ími1RC AR mo cine reAScA ACC 4 himigRec 
oRm-sA. ÓéAn cRÓCAIRe AR mo muinncinR,AFIRLe Ó4 ! 


An cAbb. 
OéAnrpaiú Ó, CRÓCAIRe ORÉCA. 
An tí. 
Oo cnéis Ois mise. 
An cAbb. 
Oo cnéisis-se Óra. 
An tí. 
ÓOo cnéis OÓi4 mo muinncein. 
An cAbb. 
fíon cpgéis nÁ ní CRéisríú. SAORFAIO Sé an cine 
so mÁ $SAb04410 CucA RÍ ionnnRaAic. 
An tí. 
CAbDAin 00140 man sin nRííonnnaic. CADAI:IR 0016 ouine 
'oe 'o0o mAnACaAib nó ouine oe nA mAcCA1bD beasa so Le 
beicimA RIS ORCA. Án CAC AR 00 COmAIRCe, AIR Le Óna ! 


ITHE SECOND MONKE. 

VWho comes? 

THE FIRST MONK. 

The King! 

Raiders and gulfies come upon the green pellmeil, the King 
gn their ma4st. 1 he King goes upon has &nees before the. bbot, 
aná tfirotos has stoorá upon the ground, 

THE KING. 

Give me your curse, O man of God, and let me gó 
to my death! | am beaten. My people are beaten. 
Ten battles have I fíought against my foes, and every 
battle of them has been broken on me. It is I who 
have brought God's wrath upon this land. Ask your 
God not to wreak his anger on my people henceíorth, 
but to wreak it on me. Have pity on my people, O 
man of God! 

THE ABBOT. 

God will have pity on them. 

THE KING. 

God has Íorsaken me. 

ITHE ABBOT. 

You have Íorsaken God. 

THE KING. 

God has íorsaken my people. 

THE ABBOT. 

He has not, neither will He. He will save this 

nation if it choose a righteous King. 
THE KING. 

Give it then a righteous King. Give it one of your 
montks or one of these little lads to be its King. The 
battle on your protection, O man of God! 


An RÍ 


An cAbb. 

hí heao, 4Cc AR Comaince CLaroim Ríos íonnnaic. 
Labnearó lom, & clann, Asus inns1íó oóom CIA 1S 
ionnnaice in bug meAss? 

An Céao fh Anac. 

ÓOo peAcuiseASs-Sa. 

An OAna manac. 

Oo peAcuiseASs-Sa. 

An Cnpeas fRAnac. 

Á& AcAin, oo peAcuiseAamar uile. 

An cAbb. 

ÓOo peAuiseAS-SA. mAR An scéaonaA. INL &4on o0Á 
bruil 1 n-Aois FIR nÁR DpeAcuis. ÚIAC Luac mALARCAR 
sSA01S An Leinb AR bAoOI:IS An fPIR! IS easnaróe sáab, 
& Leanba, & bruil bug suim in bug mbneéAsÁnaib 
ASUS AR Suim-ne inAR bpeA4ccAib! ls Léin oom an 
ní So Anois. Óo-seobaú Rí iíonnnaic 1 meAss n& mAc 
mbeaAs so. Labnaró Liom, & maAcA, Asus innsíó óom 
C14& 1S ionnRAice in bun meass. 

An fhAcnaó. 
(o”aiceAass Aon ouine). 
SiíoLLa, na, naom. 
An cAbb. 

An mac beas bíos As IReASCAL AR CÁC. CÁ an 
CeARC ASA1D. An cé is fsLe é bun AoinRoe. A& SíoLLA 
nA4 f1aom, an mbéirn 10” RTS AR An scine so? 


THE ABBOT. 

Not so, but on the protection of the sword of a 
righteous King. Speak to me, my children, and tell 
me who among you is the most righteous? 

'THE FIRST MONK. 

I have sinned. 

THE SECOND MONK. 

And I. 

'THE THIRD MONK. 

Father, we have all sinned. 

THE ABBOT. 

I too have sinned. All that are men have sinned. 
How soon we exchange the wisdom of children for 
the Ííolly of men! O wise children, busy with your 
toys while we are busy with our sins! I see clearly 
now. 1 shall find a sinless King among these little 
boys. Speak to me, boys, and tell me who is most 
innocent among you? 


'THE BoYS. 
(eoúth, one oosce). 
Giolla na Naomh. 
'FHE ABBOT. 
'The little lad that waits upon all! Ye are right. The 
last shall be first. Giolla na Naomh, will you be King 


over this nation? 


An RÍ 


SioLLaA nA nom. 
CAÁimm nó-ós, & ACAIR. CÁim nRóÓ-LAsS,. 
An cAbb. 
S45 1 Leic Cusam, & Leinb. 
An Leanb oo ÓuL cuise. 
AA 0ALcA 0”01LeA4as, mÁ 1ARRAIm ORC An ní so, An 
noéAnrain é? 
SiíolLLA, nA nom. 
Déao umAL ouuc-se, & ACAIR. 
An cAbb. 
An Oc1uDRAIR ASAIÚ AR An SCAC? 
SioLLA nA nom. 
TO éAnra0 0uALsas RÍOSs. 
An cAbb. 
& mac bus, oo b'réroin sunAb é oo bAÁS oo seobcA. 
SiíolLLaA, nA nIaom. 
fho cion An bAás, mAÁ s é onRouisceAnRn óom. 
An cAbb. 
hac noubeRas so n-1ARRAnn n&4 hósA An bAs? 
SsAIDIO-SeAn A. SCuiRiImío-ne 1 0CA1ISSe $0 CÚRAmAC; 
cCÓRuisío-sSean A. SéanAimío-ne. CÁ an sLónR ALuinn 


UuACDÁASA4C CAR éis LADARCA Leis An Leanb so. 


ÉReAaseRócAr cú, & eAcLais, & báis! fí món Liom ouic 
mo OALcA. 
An tí. 
A& Abb, onm réin mo cosainc réin. ní muinRbreaR 
Leanb AR mo Son-Ssa. 


GIOLLA NA NAOMH. 
I am too young, Father. [ am too weak. 
THE ABBOT. 

Come hither to me, child. 

(77e chald goes over to hum.) 

O fosterling that I have nourished, if I ask this 
thing of you, will you not do it? 

GIOLLA NA NAOMH. 
I will be obedient to you, Father. 
THE ABBOT. 
Will you turn your face into the battle? 
GIOLLA NA NAOMH. 
I will do the duty of a King. 
THE ABBOT. 
Little one, it may be that your death will come of it. 
GIOLLA NA NAOMH. 
Welcome is death if it be appointed to me. 
THE ABBOT. 

Did 1 not say that the young seek death? "They 
are spendthriít of all that we hoard jealously; they 
pursue all that we shun. The terrible beautiful voice 
has spoken to this child. O herald death, you shall 


be answered! 1 will not grudge you my Íosterling. 


'THE KING. 
Abbot, I will fight my own battles: no child shall 


die for me! 


An RÍ 


An cAbb. 

Cusais oom oo €LaróeAam, Asus oo-beinim-se oo'n 
Leanb so é. Aoeinim Leac so Dpruil Ói4 cAR éis 
LabAnCcaA cnRé sLór A SeAan-eAcLlais, ceé “n nsLón ALuimn 
uACbÁASAC (CíseAs Ó CRorÓóe nA scomLaAnn. 

SioLLA nA nom. 


Leis oom an ní beas so oo óéanam, &A Rí. 


CosnócA4o oo meieRse so mAic. “Óo-béAn40 CusAc 
'00 CLAróe4am CAR n-AiS CAR éis An CACA. ITise oo 
SIOLLA, beAs OéaAanrAs FAIiRe An FA10 COOLÓCAS An RÍ, 
AR beic cuinRseacC Ó.  OCoo0LÓCA0-SA& AnoCcc ASus 
'DéAnFrAiR-se FAinRe. 
An tí. 
To cpuaise, mo CRÍ CRUAISe! 
SioLLA nA nom. 

TÓOo bíoman-ne 1inAaR sSCO0LA0O ARÉIR ASuUS CUSA AS 
CAISCeAL nA SCRÍOC n00RCA. A RT boicc, 1S F40A4 00 
CRIALLcA. Tí Déirú mo CR14ALL-SA ACC SeAIRTO. 


An cAbb. 
SéiLL 'oo”n CAOoim4ARRACAS SO, A RÍ. AÁoeinim Leac 
so bruil Ós CAR éis LAbARCA. 
An Rí. 
ní cuisim oo Óia. 
An cAbb. 


C1iA cuiseas €67? Fí cuissim 1s coil. Leis, 4Cc umlA. 


CÁ an LeAanb so umAL Asus oe bnís so bruil sé numAL 
'éAnFrAI0 OÓ!4 mónR-beARcA CRÍO. CAICEIR séillLeao 
san ní so, A RI. 


THE ABBOT. 

You have given me your sword, and [I give it to 
this child. God has spoken through the voice of 
His ancient herald, the terrible beautiful voice that 
comes out of the heart of battles. 

GIOLLA NA NAOMH. 

Let me do this little thing, King. 1 will guard your 
banner well. 1 will bring you back your sword aíter 
the battle. I am only your little gilly who watches 
while the tired King sleeps. I will sleep to-night 
while you shall watch. 


'THE KING. 

My pity, my three pities! 

GIOLLA NA NAOMH. 

We slept last night while you were marching 
through the dark country. — —Poor King, your 
marchings have been long. My march will be very 
short. 

THE ABBOT. 
Let this gentle asking prevail with you, King. 1 say 
to you that God has spoken. 
THE KING. 
I do not understand your God. 
THE ABBOT. 

Who understands Him”” He demands not 
understanding, but obedience. — This child is 
obedient, and because he is obedient, God will do 
mighty things through him. King, you must yield to 
this. 


An RÍ 


An tí. 
SeiLum, séilúum! ls mains oom nÁR Cuic san 
íonnS44is510 CAC4 úo! 
An cAbb. 
Daincean 4 éAo4c oe'n Leab so so SscuiRcean uime 
éroeA0 RÍOS. 
A é&soac oo bainc oen Leanb. 
CuinceArR 10nAR RÍOSOA Le cneAs An Leinb. 
lonAR RÍOSÚA 00 CUR AIR, ASUS CUARÓSA AR & COSA1D. 
CuinceaAanRn Léine nRÍOSÓA uime. 
Léine níosóA 00 Cun AIR. 


CuinceAaRn uime an bRACc RÍOSÓA. 
An bpRAc RÍOSÚA4 00 bAinc oen RIS Asus oo Cug um an mac. 
CuinceAaR mionn nRÍOSÓA4 FÁ n-A ceann. 


An mionn nRÍOSÚÓA oo bainc oen Rís Asus oo Cur rá ceann an mic. 


CuscAnR 00 SSIA4C An RÍOS. 
SSIAC An RÍOS 00 CADAIRC 00. 
Deannacc An An sséic so! So mba4ó oainsean í 
1 scoimne bíoobaú. 
An Laocnaú. 
Deannacc An An sséic so ! 


An cAbb. 
CuscAR 00 CRAOISeAC an RÍos. 
An CRAO1SeAC 00 CADAIRC 00. 
Deannacc AR An sCcRAOISIS SO! So mbA4Óó Séan í 
1 scoimne bíoobao! 
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THE KING. 
I yield, I yield! Woe is me that I did not fall in 
yonder onset! 
THE ABBOT. 
Let this child be stripped that the raiment of a 
King may be put about him. 
(Te chald as stripped of has clotháng. ) 
Let a royal vest be put next the skin of the child. 
(A rofal oest as pul upon hum.) 
Let a royal tunic be put about him. 
(A ro'al tunac 15 pul about jhim, above the uest, 
an sandais upon. has feet.) 
Let the royal mantle be put about him. 
(77e King takes of the royal mantle and a as put upon the chal4. ) 
Let a royal diadem be put upon his head. 
(77e King takes off the royal daadem 
and 1 1S Put upon the chailís head.) 
Let him be given the shield of the King. 
(77 e shieldbearer holAs up the sfuelá. ) 
A blessing on this shield! May it be firm against 
foes! 
'THE HEROES. 
A blessing on this shield! 
(77e shueld as put on the chais lofl arm.) 


THE ABBOT. 
Let him be given the spear of the King. 
(77 e spearbearer comes fortard and holds up the spear.) 
A blessing on this spear! May it be sharp against 
foes! 


An RÍ 


An Laocnaú. 
Deannacc AR An scRAOIS1$ So ! 
An cAbb. 
CuscAnR 006 cLaróeam an Ríos. 
An cLaróeam 'oo CADAIRC 00. 


Deannacc AR an scLaróeam so! So mbaó CRUAIÚ 
é As busaLao bioobaoc ! 
An Laocnaó. 
Deannacc An An scLaróeam so ! 
An cAbb. 
Seaigmm Mí oen mac beaAs so, ASus cuinRim An CAC 
AR & COmaAince 1 n-ainm Óe. 
An Rí 
(AR noulL AR & SLúnaib goim an mac). 
UÚUmLuism ouic, A Rí, ASuUS CuiRim An cCAC AR 00 
comaince. 
An Laocnag, “c. 
GAR noulL An A nsLúnaib6 1 briaónuise an mic). 
UÚUmLuismío ouic, & Rí, A4Sus cuinRimío An CAC AR 
'00 ComaAinRce. 
SiíoLLA nA nom. 
Sobaim Lem” Ais An cAC 00 COSaAinec 1 n-ainm Óé. 


An cAbb. 
CuscaAnR €eAc ó. 
€Cac 0oo CADAIRC Ó. 
SsSA01LceAanR meinse An Ríos. 
An meinse oo SSA01LeA0. 
CADAIR 0 45410 AR An scCAC, & RÍ. 


'THE HEROES. 
A blessing on this spear! 
THE ABBOT. 
Let him be given the sword of the King. 
(77Te King fis fs stoorá and gurás 1 round the chalás toast. 
Giolla na Naomh drasos the stoorá and holás ut an has right hand. ) 
A blessing on this sword! May it be hard to smite 
foes! 
'THE HEROES. 
A blessing on this sword! 
THE ABBOT. 
Icall this little lad King and I put the battle under 
his protection in the name of God. 
'THE KING. 
(&neeline before the bo). 
I do homage to thee, O King, and I put the battle 
under thy protection. 
'THE HEROES, MONKS, BOYS, ETC. 
(&neeling). 
We do homage to thee, O King, and we put the 
battle under thy protection. 
GIOLLA NA NAOMH. 
I undertake to sustain the battle in the name of 
God. 
THE ABBOT. 
Let a steed be brought him. 
(A steed is brought.) 
Let the banner of the King be unfurled. 
(77e banner 4s unfurlte4. ) 
Turn thy face to the battle, O King! 


An RÍ 


SíoLLA, na nom 
GAR nouL AR A SLúnaib 1 briáoónuise an Abbao0). 
Deannus mé, & ACAIR. 
An cAbb. 
Deannacc onc, & mic bis. 
An Laocnaú. 


Dein buarÓ CAC4 ASuS COSSARÉA, & Rí! 

An Rí beas, IAR noul AR muin eic 00, 90 SLuAiseacc cum 
An €CACA, ASUS An LAOCRAÚ ASUS An $IOLLARnA0O uime. An 
cAÁbb, an Rí, n& mAnais, ASUS An mACRAÓ AS FéACAin ORCA. 

An cAbb. 

A Rí, oo beonnAs ongc An cseoo oo b'uAisLe oAÁ 

RA1D im” ceac. DA seal Uom an Leanb úo. 
An tí. 

AÁ SASAIRc, nÍOR SLACAS R1A4m óm” FÓ-RÍSC1D OuAIAS 
'0O0 bA RÍOSAmLA. 

An Céao Th Anac. 

CÁ:Io 1 LÁCAIR An CACA. 

An cAbb. 

A& Ois LÁIOIR, LÁTORIS Lám an leinb so. Oainsnís 
A&A €oS. SéARuis A CLArOÓe4m. $o mbao méAousAao 
meanman AsSuS ÁRDUSA0O Aisne OÓÓ sLAine A CRoróe 
ASUS umLaCcc A meoin. AÁ AinseAlA oo Rinne nA 
pRíom-CcACA, & Se4An-LAoOCRAÚ Oé, 'éAanaiú CRÓ CACA 
1n4 C1imceALlL asus CACuISI0 RoIme Le Lannaib LASRACA. 


T4 mAnais Asus An TRAcCRAÁ. 
Ámén, Ámén. 
An cAbb. 
A Úis, SAOR An cine so cRé CLaróeam an. Leinb 
íonnR2Aic. 
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GIOLLA NA NAOMH. 
(&neeling. ) 
Bless me, Father. 
THE ABBOT. 
A blessing on thee, little one. 
'THE HEROES. 
(00th, one oosce.) 

Take victory in battle and slaying, O King. 

The Gile King mounas aná, toath the heroes and soláaers 
aná gillges, rides to the baille. The Abbol the King, the 
Mon &s, and the Bos toatch them. 

THE ABBOT. 

King, I have given you the noblest jewel that was 

in my house. I loved yonder child. 
'THE KING. 

Priest, I have never received írom my tributary 
kings a kinglier giít. 

'THE FIRST MONK. 

'They have reached the place of battle. 

THE ABBOT. 

O strong God, make strong the hand of this child. 
Male firm his íoot. Make keen his sword. Let the 
purity of his heart and the humbleness of his spirit be 
unto him a magnif[ying of courage and an exaltation 
of mind. Ye angels that fought the ancient battles, ye 
veterans oí God, make a battle-pen about him and 
fight before him with flaming swords. 

'TE MONKS AND BOYS. 

Amen, Amen. 

THE ABBOT. 

O God, save this nation by the sword of the sinless 

boy. 


An RÍ 


An tí. 
Asus A& Cníosc 'oo céASA0 AR An scnoc, cAbAin An 
Leanb slAÁn ó'n scaC concADARCACc. 
An cAbb. 
& Rí, & Rí, ní ceannuisceAR An cSAoiRse aAacc Le 
món-Luac. 


'THE KING. 
And O Christ that was crucified on the hill, bring 
the child safe from the perilous battle. 
THE ABBOT. 
King, King, freedom is not purchased but with a 
great price. 


Dua4óbAlLl oo LAbAint. 
CuscAR CuARASsSADÁIL An CAC4 oúinn. 
An Céao fRAnaAc Aasus an DARA ITAnac oo óul AR An mún. 
An Céao f(hanac. 
CA An 04 SLuAS AR ASAIÚO & Céile. 
Dua4óbALlL eile oo LAbainc. 
An OAna ÚmaAnac. 
Din sin! Sin é buaóbAll an Ríos! 
SARCAa. 
An Céao T(hanac. 
CA sARCA OS ARD AS SLuAs an Ríos. 
SAnca eile. 
An OAna ÚmaAnac. 
CA An nAma As Á DIReASAIRC. 
An Céao Thanac. 
CA nA sluaisce As O0uL 1 SscOmÓÁIiL A. céile, 
An OAna ÚmaAnac. 
CÁ nA CR010 e€4CORLCA. 
An Céao fhanac. 
CA AR muinncíg As séilLLeAo. 
An Cpeas fTIAnac. 
h4 habair sin. 
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(A trumgpet speaks.) 
Let the description of the battle be given us. 
The frat Mon& and the Second Mon& go upon the rampart. 
'THE FIRST MONK. 
'The two hosts are face to face. 
Snother trumgpet speaks. 
ITHE SECOND MONK. 
'That is sweet! lt is the trumpet of the Kine! 
S/,ou is. 
'THE FIRST MONK. 
The King's host raises shouts. 
Ouiher Shouis. 
THE SECOND MONK. 
'The enemy answers them. 
'THE FIRST MONK. 
'The hosts advance against each other. 
THE SECOND MONK. 
They fight. 
'THE FIRST MONK. 
Our people are yielding. 
'THE THIRD MONK. 
Say not so. 


An OAna4 Únac. 
fho bnpón, cÁro As séiLLeAú. 
Du40b4LlL oo LADAinc. 


An Cnaeas TRAnac. 


An RÍ 
ITHE SECOND MONKE. 
My grief, they are yielding. 
SL trumgpet speaks. 
THE THIRD MONK. 


Dmn sin Anís! DA CRÁCAmAiL ooO LADRAIAI, & Sweet again! lt is timely spoken, O trumpet of the 


buAobAilL an Ríos ! 
An Céao Thanac. 
CA meinse an RÍOS AS O0uL SA SCAC. 
An OAna ÚmaAnac. 
Cm an Rí beas! 
An Cpeas fIAnac. 
An bruil sé As 0uL SA SCAC? 
An Céao fhanac. 
CA. 
T4 manais Aasus an TIAcRAÓ 
(o”aon suc). 
Dein buarÓ CACA ASuUS COSSARÉA, & Rí! 
An OAna ÚmaAnac. 
CA sé nA cROT0 mAiC Anois. 


An Céao fRanac. 


ÓOo náinis 0Á FAIRRSse Le céile AR An mais. 


An OAna manac. 
'O& FAIRRSe TRAOCCA ! 

An Céao Th anac. 
CA rpaAinnse óíob As CRÁSAO. 

An OAnga manac. 


An nAma AcÁ AS 0UL AR scúL! 


Kine! 
'THE FIRST MONK. 
The Kings banner is going into the battle! 
THE SECOND MONK. 
Isee the little King! 
'THE THIRD MONK. 
Is he góing into the battle? 
'THE FIRST MONK. 
Yes. 
'THE MONKS AND BOYS 
(ooth, one oosce.) 
Take victory in battle and slaying, O King! 
THE SECOND MONK. 
H is a good fight now. 
'THE FIRST MONK. 
'Two seas have met on the plain. 
THE SECOND MONK. 
'Two raging, seas! 
'THE FIRST MONK. 
One sea rolls back. 
THE SECOND MONK. 
H is the enemy that retreats! 
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An RÍ 


An Céao Thanac. 
CA an Rí beAs As OUL cRÍOCA. 
An Oana Úanac. 
CA sé As 0ulL cRÍOCA mAR T00-$e60DA40 SeAbAc cneyé 
mion-éAnaib. 
An Céao Thanac. 
hó mang €oo-seobaAo r4ol-cú cRé cRé1T0 CAORAC AR 
TmaACAIRe. 
An Oana Úanac. 
TR4nR bonb-Sneuc cneé beannain sleéibe ! 
An Céao fhanac. 
CA sé nA Raon RuUACAIR ROIime. 
An Oana Úanac. 
CA 
€Com-sÁiReA4c Roim maAnRc An RÍOoS! 


seiseiLbe móna ins an scac. CÁ sé mna C€4sÁn 


An Céao (Ranac. 
A& nn ógRÓ4 os cionn an ÁiR! A Lann LonnnAc 
LAn-420bAL an Ríios! 
An Oana ÚaAnac. 
CA An nAma As ceiceAd ! 
An Céas TRanac. 
CA sé nA 


CA buaAróce onRCA! CÁ buaróce onca ! 


OeARS-RAOn RUACAIR ! OéAncAR Ub n& sÁRCA 
maotóce! 
An OAnga manac. 
fho bpón ! 
An Céao fh anac. 


Túo breón, mo beón! 
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'THE FIRST MONK. 
'The little King goes through them. 
THE SECOND MONKE. 
He goes through them like a hawk through small 
birds. 
'THE FIRST MONK. 
Yea, like a wolí through a flock of sheep on a plain. 


THE SECOND MONK. 
Like a torrent through a mountain gap. 
'THE FIRST MONK. 
H is a road of rout before him. 
THE SECOND MONK. 
'There are great uproars in the battle. It is a roaring 
path down which the King rides. 
'THE FIRST MONK. 
O golden head above the slaughter! O shining, 
terrible sword of the King! 
THE SECOND MONK. 
'The enemy flies! 
'THE FIRST MONK. 
'They are beaten! 'They are beaten! Il is a red road 
of rout! Raise shouts of exultation! 


THE SECOND MONK. 
My grief! 
'THE FIRST MONK. 
My grief! My grief! 


An RÍ 


An cAbb. 
Céago sin? 
An Céao Th anac. 
CA an Rí beAs AR LÁR. 
An cAbb. 
An brpuil an buaro aise? 
An Céao Th anac. 
CA, AaCc cÁ sé réin AR LÁR. Hí feicim A ceann 
OpR0A. Tí feicim & Lann lonnnAc. CÁCAR AS CÓSÁIL 
& Cuinp oen bAn. 
An cAbb. 
An bruil an nama as ceiceAa0? 


An OAna4 TmaAnac. 


CÁ4o. CÁTr0 As ceice4ao ASuS CÁ An CÓIR nA noiA10. 


CÁro ssAipce. CÁTro SsAipce mAR 00 SsSAIipFíÓOe ceo! 
hílro Le reicsin AR An mais. 
An cAbb. 
A& buróe Le Ois! 
CLuincearn cAoinea4ó. 
'Oo FrReAsRA40 (Cú, A SLÓIR UACDÁSA1S. AÁ Sean-eAclais, 
' FReASAIR mo OALCA. 
An Cnpeas fRanac. 
CACAR As bpeic cusainn Leinb mainb. 
An tí. 
Á£0ubAinc sé sungnAD eisean go CoO0LÓCA&O AnocCcc ASuS 
suRg mise o0o OéAnFrA0 FAinRe. 
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THE ABBOT. 

What is that? 

'THE FIRST MONK. 

'The little King is down! 

THE ABBOT. 

Has he the victory? 

'THE FIRST MONK. 

Yes, but he himself is down. Í[ do not see his golden 
head. I do not see his shining sword. My grief! they 
raise his body írom the plain. 

THE ABBOT. 

Is the enemy ílying? 

THE SECOND MONK. 

Yes, they fly. 
scattered. “They are scattered as a mist would be 


They are pursued. “They are 
scattered. 'They are no longer seen on the plain. 
THE ABBOT. 
Is thanks to God! 
(Xeensng ts heardí ) 
'Thou hast been answered, O terrible voice! Old 
herald, my íoster child has answered! 
'THE THIRD MONK. 
'They bear hither a dead child. 
'THE KING. 
He said that he would sleep to-night and that I 
should watch. 


An RÍ 


Laocna40 oo ceaCcc AR An braicce Asus conRp An Ríos bis 
AR CRÓCAR A4CA; DAncRACC 0Á CAOineAú0. leascon An CRÓCAR 
1 LÁR nA FraAicce. 

An Rí. 

Cus sé mo cCLaróeAam CAR n-Ais Cusam. Do cosain 

sé mo meinse so maic. 
An cAbb. 
(As cÓsÁiL an CLArOim oe'n CRÓCAR). 

Dein Leac an cLaróearm. 

An Rí. 

hí béAnao, 4Cc & FÁSÁIL Aise-sean. Tlíon CeAnc 0oO 
RíS & CoO0LAÚ 00 óéAanam san cLAfúe4am Aise. Óo ba 
Rí ríon-CaLma é so. 

An cLaróeam 'oo CÓSÁiL & LÁim An Abbao oo'n RÍS Asus 
A& LeAsAn AR An S$CRÓCAR ARÍS. An Rí oo ÓulL AR & SLúnaib. 

An Rí. 

UÚmLuism ouic, 4 Rí mAinRD Aasus 4 Leinb DuA0Ais; 
pÓósaim cú, A S$eAl-coLamn, ó's 1 oo $SLaine-se oo 
SAOR mo muinncinR. 

CLÁR éapain SíoLLaA nA Taom oo pÓsa0 006. Cosnuiscean 
AR An scA4oIineAÓ ARÍS. 

An cAbb. 

f4 caoinceAR Lib An Leanb so, Óig oo cCeannuis 
sé sAOoIiRSe 0Á cine. ÓéancaAnR Lib nA sÁRCA ma4oróce 
ASUS CAncAR Lib cAincíc As moLao Oée. 

72 )eum. 'oo sSabAiL 0046 As bpeyeic An CuIRD 1SceAC SA 
maAiniSCIR OÓ1b. 

& CRÍOC-SAn 
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feroes come upon the green bearsn& the body of Golla na 
Vaomh on a bter; there are toomen Kkeensng 4. The óuer as 
(atd un the centre of the green. 
'THE KING. 
He has brought me back my sword. He has 
guarded my banner well. 
THE ABBOT. 
(“fling the stord from, the baer. ) 
Take the sword. 
ITHE KING. 
No, 1 will let him keep it. A King should sleep 
with a sword. This was a very valiant King. 


(7c takes the stoord from the ./4bbot and las 11 again upon 
the buer. Fe kneels.) 
'THE KING. 

I do homage to thee, O dead King, O victorious 
child! I kiss thee, O white body, since it is thy purity 
that hath redeemed my people. 

(7e asses the forehead of Gaolla na Naomh. 
commence to keen again. ) 
THE ABBOT. 

Do not keen this child, for he hath purchased 
freedom for his people. Let shouts of exultation be 
raised and let a canticle be sune in praise of God. 


716) 


The bod as borne into the monasterey teith a 12 Dewm. 


'THE SCENE CLOSES. 


